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AHHOTALIMSA

Ctpykrypa m o00beM Marucrepckoil aucceprauuu cocrtaBisier 102
CTpaHMIIBI: BBEJIEHUE, O0IIas XapakTepUCTHUKa paOOThl, TPU TJABbI, 3aKIIOUYEHUE,
CIIUCOK MCIOJIb30BaHHBIX UCTOUYHUKOB, MPUIIOKEHUE.

KiroueBble cjioBa: s3bIKOBasi UTpa, XYAOKECTBEHHBIA TEKCT, MEIUNHBIN
TEKCT, CEMUOTHUYECKasl UTPa, POPMBI SI3bIKOBOM UTPHI.

O0bekTOM HCCIEOBaHUSl  SIBIAETCS  PYCCKO- U (PAHKOS3BIYHBIM
XYH0XKECTBECHHBIN U MEIUUHBIN TEKCT.

IIpeamer uccieaoBaHus — KOMMYHUKATUBHAS CTIEIM(UKA S3bIKOBOW UTPHI B
PYCCKO- U (PPaHKOSI3BIYHOM XYJ0’KECTBEHHOM M METMMHOM TEKCTE.

Heab paboThl 3akitoyaeTcs B BBISIBJICHUM JIMHTBOKOMMYHUKATHUBHOM
crenuUKN S3bIKOBOM UTPBI B PYCCKO- U (DPAHKOSI3BIYHOM XYJ0KECTBEHHOM U
MEJIMMHOM TEKCTE.

MeToabl  HCCIAEAOBAHMA —  METOJ  KOHTEKCTYyaJIbHOTO  aHalIu3a,
COMOCTAaBUTENbHBIN U (PYHKITMOHAIBHBIA METO/IBI.

HoBu3Ha ncciieoBaHUs 3aKII0YAETCS B CUCTEMATU3ALMU SI3bIKOBOM UTPBI
M0 pa3IMYHBIM TMapaMeTpaM, TaKUM KakK YpOBEHb s3bIlka (Tpaduueckuit
JEKCUYECKH W CHHTAaKCHMYECKHi), THUN  3HAaKOB  (CUMMETpPUYHBIE U
ACCUMETPHUYHBIE), CTENEHb CJIOKHOCTH WX pa3jinudHble (OPMbI B3aHMOJICHCTBHUS
MEXIy 3HaKaMu (CTaTU4ecKas U JUHAMUYECKAs WTPhI), YTO TO3BOJSET JIy4Ile
MOHATh MEXAaHU3MbI €€ (DYHKIIMOHMPOBAHUS B PA3HBIX S3BIKOBBIX TPAJUILIUSIX.
TakoM aHamM3 MOXKET CTaTb OCHOBOM IS JAJbHEWUIINX WCCIEIOBAaHUU U
pa3paboTok B o00nacTi Teopuw s3bika. M3ydenwe GyHKIMOHUPOBAHUS U
WCITIOJIb30BAHUS SI3BIKOBOM UTPHI B PYCCKON U (YpaHITy3CKON SI3BIKOBBIX TPAIUIIUASIX
MO3BOJISIET TPOBECTH Mapajulelid MEXIy ABYMsI KyJbTypaMHU U CIOCOOCTBYET
Oomnee riIy0OOKOMY MOHUMAHUIO YHUKAJIBHBIX W OOIIMX YepT S3BIKOBOW WUIPHI B
Pa3HBIX TPATUITUIX.

JloCcTOBEpHOCTH MaTEePHAJIOB U Pe3yJbTATOB MaruCTepCKO quccepTalnu
oOecrieynBaeTCs  KOMIUIEKCOM  TPUMEHSEMbIX B paboTe  METOJIOB,
COOTBETCTBYIOIIMX LIEJIA U 3a7a4aM UCCIEIOBAHUS.

O0s1acTh  BO3MOKHOTO0 MNPAKTHYECKOT0 TPHMEHEHUSl: PpE3yJIbTaThl
JUCCEPTAIIMK MOTYT OBITh HWCIIOJNB30BaHbl JUIsSl NalbHEUIIUX HCCIEIOBAaHUNA U
pa3paboTOK B 00JacTH TeopuH s3blKa. Marepuanbl paboThl MOTYT OBIThH
WCIIOJIb30BAaHBl B KypcaxX S3bIKO3HAHMS, CTWJIMCTHKU (DPAHITy3CKOTO S3bIKa, B
CHEIKypcax IO JIMHTBUCTHUKE TEKCTa, a TaKXe B MPAKTHUYECKHX Kypcax
(b paHITy3CKOTO s3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO



AHATALBIS

Crpykrypa i ab'ém wmaricrapckail apiceprtanbli ckinagae 102 crapoHki:
YBOJI31HBI, aryjibHasi XapaKTapbICThIKa PaOOThI, TPHI Pa3/A3€ibl, 3aKIIOYIHHE, CIIIC
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII, TaJaTaK.

KarouaBbisi cJI0BBI: MOYHas TYJbHS, MacTalki TIKCT, MEABIMHBI TIKCT,
CeMISThIYHAs TyJbHS, (POPMBI MOYHA T'yJIbHI.

Ab'ekTaM nacrienaBaHHs 3'Syiserniia pycka- 1 (paHKaMOYHBI MacTalki i
MEIBIMHBI TOKCT.

IIpagMer naciegaBaHHA: KaMyHIKaThIyHas crenpblika MOYHaHl TylbHI ¥
pycka-i (hpaHKaMOYHBIM MACTallKiM 1 MEJBIMHBIM TIKCIIE.

Mbdta pabGorsl 3akioyaciiia Y BBIIYJICHHI JIIHTBaKaMyHIKAaTbIYHau
cnenplPiki MOYHAM TyJdpHI ¥ pycKa- 1 ()paHKaMOYHBIM MacTalKiM 1 MeJbIHHBIM
TIKCIIE.

MeTtaabl AacjeaBaHHSA: MeTaj KaHT3KCTyaJlbHara aHamizy,
CyNacTaysibHbI 1 PYHKIBISHAIBHBI METAbI.

Hagizna nacienaBaHHs 3akito4aeIa y cicTaMaThi3allbll MOYHal ryjibHI 1a
pPO3HBIX MapaMeTpax, TakKiM SK Y3pOBE€Hb MOBBI (rpadiyHbl JIEKCIYHBI 1
CIHTAKCIYHBbI), ThIIl 3HAKay (CIMETPBIYHBIA 1 aCIMETPBIUHBIA), CTYIIEHb CKJIaIaHACIII
a00 po3HbIs (HOpPMBI Y3aeMaJ3esiHHS MaMiX 3HakaMi (CTaThblYHAs 1 JbIHAMIYHas
TyJbHI), IITO Ja3Bajisie JICMII 3pa3yMellb MeXaHI3Mbl si€ (YHKIbISIHABaHHA ¥
PO3HBIX MOYHBIX TpaAbllbIsiX. Taki aHami3 MoOXa CTallb aCHOBail i JajeUIIbIX
JacielaBaHHsAy 1 pachpaloBak y TrajiHe TI0pbli MOBBL.  BBIByYdHHE
(GyHKIIBISTHABAHHS 1 BBIKAPBICTAHHS MOYHall TynbHI ¥ pyckail 1 (paHiry3ckaii
MOYHBIX TPaJbILbIAX Ja3Bajise MpaBecili mapajeii maMiK JI3BIOMa KyJbTypami 1
caa3eiiHIvae 0oJIbII MIBIOOKAMy Pa3yMEHHIO YHIKaJIbHBIX 1 aryJbHBIX PbIC MOYHA
T'YJbH1 ¥ PO3HBIX TPAAbILbISAX.

JakjgagHacub MaTipbisiiay 1 BbIHIKAY Marictapckaid — JapicepTaubll
3a0dcreyBaeia KOMIUIEKCAaM MeTajay, sKis MpeIMsSHsOLIa Y  padoue,
aJnaBsAaolb MAILIE 1 3a/1a4aM Jaciie/laBaHHs.

lanina MarypiMara NpPakTbIYHATA NPbIMSIHEHHSI: BBIHIKI JbICEpTallbll
MOTYLb OBIllb BBIKAPBICTAHBI JUIsSl NAJEHIIBIX AAacielaBaHHIY 1 paclpanoBakK y
raJiiHe T30PbIl MOBBI.



ANNOTATION

The structure and volume of the master thesis is 102 pages: introduction,
general description of the work, three chapters, conclusion, list of references,
appendix.

Keywords: language game, literary text, media text, semiotic game, forms of
language game.

Object of research: Russian- and French-language literary and media text.

Subject of research: communicative specificity of language game in
Russian- and French-language literary and media texts.

The aim of the research is to identify the lingua-communicative specificity
of language game in Russian- and French-language literary and media texts.

Research methods: contextual analysis method, comparative and functional
methods.

The novelty of the research lies in the systematization of the language game
according to various parameters such as the level of language (graphic, lexical and
syntactic), the type of signs (symmetrical and asymmetrical), the degree of
complexity or various forms of signs interaction (static and dynamic games),
which allows for a better understanding of its functioning mechanisms in different
language traditions. Such an analysis can become the basis for further research and
development in the field of language theory. The study of the functioning and use
of the language game in the Russian and French language traditions allows for
parallels to be drawn between the two cultures and contributes to a deeper
understanding of the unique and common features of the language game in
different traditions.

The reliability of the materials and results of the master thesis is ensured
by a set of methods used in the work, corresponding to the purpose and objectives
of the research.

The practical significance of the work and the field of application: the results
of the the master thesis can be used for further research and development in the
field of language theory. The materials of the work can be used in courses on
linguistics, stylistics of the French language, in special courses on text linguistics,
as well as in practical courses on French as a foreign language.



